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NOMA®ALU is a paper coated with polyethylene (transparent) and laminated with an aluminium foil 
(thickness of 18μm).

NOMA®ALU ist ein gebleichtes, einseitig glattes Kraftpapier bestehend aus Frischfaserzellstoff
mit Polyethylen (transparent) und kaschiert mit 18μ Aluminium.

NOMA®ALU est un papier doublé de polyéthylène (transparent) et revêtue d’une feuille d’aluminium pure
de 18μm d’épaisseur.

NOMA®ALU is een 18μm aluminiumfolie, op kraftpapier gelamineerd.

PRODUCT FEATURES | PRODUKTEIGENSCHAFTEN | PROPRIÉTÉS DU PRODUIT | PRODUCTEIGENSCHAPPEN

 Protects interior walls against damp.
 Allows the use of wallpaper or any other wall covering

	Schützt die Innenwände vor Feuchtigkeit.
 Kann mit Tapeten oder anderen Wandbekleidungen versehen werden.

 Protège les murs intérieurs contre l‘humidité
 Permet l‘application de papier peint ou de tout autres revêtements muraux

	Beschermt binnenmuren tegen vocht.
	Maakt het aanbrengen van behangpapier of elke andere muurbekleding mogelijk.
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TECHNICAL DATA | TECHNISCHE DATEN | DONNÉES TECHNIQUES | TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

Kraft paper, bleached
Kraftpapier, gebleicht
Papier kraft blanchi
Kraftpapier, gebleekt

50 g/m²

PE-LD 	 15 g/m²

Aluminium 18μm 48,6 g/m²

Area density
Nettodichte
Grammage total
Oppervlaktegewicht

113,6 g/m² (Toleranz/tolerance +/- 7 g/m²)

Tear strength (length)
Bruchkraft (Länge)
Force de rupture (longueur)
Scheurvastheid (lengte)

>4,6 kN/m

Tear strength (width)
Bruchkraft (Breite)
Force de rupture (largeur)
Scheurvastheid (breedte)

>2,7 kN/m

Elongation (length)
Dehnung (Länge)
Elongation (longueur)
Rek (lengte)

>2,5 %

Elongation (width)
Dehnung (Breite)
Elongation (largeur)
Rek (breedte)

>3,4 %

Additional compliance with the following 
standards
Zusätzliche Erfüllung folgender Normen
Conformité supplémentaire des normes 
suivantes
Bijkomende naleving van de volgende 
normen

DIN EN ISO 536 (August 1996*)
DIN EN ISO 1924-2 (April 1995)

Glue consumption
Kleberverbrauch
Consommation de colle
Lijmverbruik

± 400 g/m2 NOMA® COLL CP
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APPLICATION | VERARBEITUNG | CONSEILS DE POSE | INSTRUCTIES VOOR PLAATSING

 The surface must be hard, clean, dust-free and dry: wash down the water-based paints, strip and sand the oil-based paintwork
and strip off wallpaper.

 Coat the wall with NOMA®COLL CP adhesive using a 1.5 mm toothed spatula.
 Stick the NOMA®ALU with the aluminium surface against the wall. Then rub the surface.
 To ensure good coverage of joints, apply each length so that it overlaps the previous one by about 1 cm.
 Let it dry between 48 and 72 hours, then apply the covering, making sure that the seams of the NOMA®ALU wall protection fall in 

the middle of the wallpaper strips.
 ADVICE: We advise you to apply an acrylic primer before hanging the wallpaper.

 Der Untergrund muss fest, staub- und fettfrei sein: Abwaschen der Wasserfarben, Abbeizen und Abschleifen von Ölfarben
und Entfernen der Tapeten.

 NOMA®COLL CP mit einem Zahnspachtel von 1,5 mm auf die Wandfläche auftragen.
 Die Alu-Seite von NOMA®ALU gegen die Wand anbringen und mit einer Abreißschiene andrücken.
 Um die Nähte gut ab zu decken, die nächste Bahn von NOMA®ALU 1 cm überlappend kleben 
 48 bis 72 Std. vor Anbringung des Wandbehangs trocknen lassen und darauf achten, dass sich die Nähte von NOMA®ALU

mittig unter der Tapete befinden.
 TIPP: Wir empfehlen das Auftragen eines Haftgrundes vor Anbringung der Wandverkleidung.

 Le support doit être propre, sans poussières et sec : enlevez les peintures à l‘eau, décapez et poncez les peintures à l‘huile
et arrachez le papier peint.

 Enduisez le mur avec la colle NOMA®COLL à l‘aide d‘une spatule crantée de 1,5 mm.
 Collez le NOMA®ALU face alu contre le mur et marouflez.
 Afin de bien couvrir les joints, appliquer la bande suivante sur 1 cm de la bande précédente.
 Laissez sécher 48 à 72 heures, puis appliquez le revêtement en veillant à ce que les raccords de la protection murale NOMA®ALU 

se situent au milieu du papier peint.
 CONSEIL : Nous conseillons l‘application d‘un primer acrylique avant la pose du papier peint.

 De ondergrond moet schoon, stofvrij en droog zijn: muren met verf op waterbasis dient u te wassen, verwijder olieverf en schuur
de ondergrond en verwijder behangpapier.

 Strijk de muur in met NOMA®COLL CP lijm met behulp van een gekartelde spatel van 1,5 mm.
 Kleef NOMA®ALU met de aluminiumzijde tegen de muur. Wrijf stevig aan met een behangspatel.
 Om openstaande naden te vermijden, brengt u de volgende baan ongeveer 1 cm over de vorige baan aan.
 Laat 48 tot 72 uur drogen en breng dan de muurbekleding aan. Zorg ervoor dat de naden van de NOMA®ALU muurbescherming 

zich in het midden van de baan van het behangpapier bevinden.
 TIP: Wij raden u aan om een acrylprimer aan te brengen vóór u het behangpapier hangt.

Type
Typ
Type
Type

Width
Breite

 Largeur
Breedte

Length
Länge

Longueur
Lengte

Thickness
Dicke

Epaisseur
Dikte

Packaging unit
Verpackungseinheit
Unité d‘emballage 

Verpakkingseenheid

18μm 0,5m 5m 0,07mm 8 rolls / box

PRODUCT RANGE | PRODUKTSORTIMENT | GAMME DE PRODUITS | PRODUCT GAMMA
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LEGAL INFORMATION | RECHTSINFORMATION | INFORMATIONS LÉGALES | LEGALE INFORMATIE

This data sheet has been prepared in accordance with the current state of our knowledge. We reserve the right to make modifications without 
prior notice. Without a written agreement to the contrary, our studies, descriptions, notices, advice or other technical documents concerning
the functionality, behaviour or performance of goods are supplied as an indication only according to the common use of the goods under
normal conditions of application, use and climate (moderate European regions), or those indicated to us by customers in writing. Save for the 
existence of fraud or gross negligence on our part, these studies, recommendations and other technical documents do not engage our liability.
It is the customer’s responsibility to check that they are suitable for the intended use.

Dieses technische Datenblatt wurde gemäß unserem aktuellen Wissensstand erstellt. Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige
Ankündigung jederzeit Änderungen vorzunehmen. Sofern nicht schriftlich anders vereinbart, dienen unsere Untersuchungen,
Zeichnungen, Hinweise, Ratschläge und sonstigen technischen Unterlagen in Bezug auf Funktion, Verhalten und Leistung der Produkte
ausschließlich zu Informationszwecken und beziehen sich jeweils auf den üblichen Gebrauch der Produkte bei normalen Anwendungs-,
Einsatz- und Klimabedingungen (gemäßigtes europäisches Klima) bzw. auf die uns vom Kunden schriftlich mitgeteilten Hinweise. Sofern
nicht Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit vorliegt, ist die Haftung auf Grundlage dieser Untersuchungen, Empfehlungen und anderer technischer 
Unterlagen ausgeschlossen. Es obliegt dem Kunden, sie zu überprüfen und die Eignung für den vorgesehenen Anwendungszweck zu prüfen.

La présente fiche a été rédigée conformément à l’état actuel de nos connaissances. Nous nous réservons le droit d’effectuer des modifications
sans avertissement préalable. Sauf en cas de convention contraire par écrit, nos études, croquis, avis, conseils et autres documents techniques
relatifs à la fonctionnalité, au comportement ou aux rendements éventuels des marchandises sont données à titre indicatif et en fonction de
l’utilisation la plus commune des marchandises dans des conditions normales d’application, utilisation et climat (régions moyennes d’Europe)
ou de ce qui est indiqué par écrit par le client. Sous réserve de l’existence de dol ou de faute grave de notre part, lesdites études, recomman-
dations et autres documents techniques n’engagent pas notre responsabilité. Il incombe au client de les vérifier et de vérifier leur adéquation
avec l’usage auquel il les destine.

Deze fiche werd opgesteld volgens de huidige stand van onze kennis. Wij behouden het recht om wijzigingen aan te brengen
zonder voorafgaande kennisgeving. Tenzij door ons schriftelijk bevestigd, zijn alle studies, schetsen, avis, raadgevingen of andere tech-
nische documenten over de eventuele functie, gedrag of prestaties van de goederen louter indicatief. Het materiaal kan alleen worden 
aangewend in functie van het meest courante gebruik bij normale toepassingen en klimaatomstandigheden (gematigd Europees klimaat) 
of in de omstandigheden die ons schriftelijk door de klant worden voorgesteld en door ons worden goedgekeurd. Onder voorbehoud van 
kwaad opzet of zware fout aan onze kant, vallen deze studies, aanbevelingen en andere technische documenten niet onder onze verant-
woordelijkheid. Het is aan de klant om ze te controleren en na te kijken of het materiaal geschikt is voor het gebruik dat hij ermee beoogt.

NMC sa
Gert-Noël-Strasse – B - 4731 Eynatten
T: +32 87 85 85 00 – F: +32 87 85 85 11
info@nmc.euwww.nmc.eu04
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